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A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
--------n iv( ; j i : i .k \ i »  m \ o i : \  v i s i n x t i * .

E l ő f i z e t é s i  & r :
Egész évre 3 fit. Félévre 1 fi t ÖO kr. Negyedévre 75 kr. 

Híves szám ára 10 kr.
E lőfizetési pénzek és rcclama iák a kiadó hivatalhoz 

((ininliauin Márk) intézciidők.

Felelés szerkesztő: O L A J O S  S Á N D O R . 

Kiadó-laptulajdunos: GRÜKBAUM MÁRK.

Kéziratok, levelek s egyél) szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendék.

H irdetési dij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint ti kr. Hélyegdij 30 kr. 

X y iltté r  petitsora 25 kr.Létesítsünk hitelszövetkezeteket.
A z  ő s is é g ,  m e ly  é v s z á z a d o k  v é r e n g z ő  c s a t á i  k ö z e p e t t e  i s  m e g 

t a r t o t t a  a  m a g y a r  e s s  Iá  d ó k  s z á m á r a  a  f ö l d e t ;  a z  u r b é r ,  m e ly  é v s z á 
z a d o k  c s a p á s a i  é s  v i s z o n t a g s á g a i  k ö z e p e t t e  i s  f e n t a r t o t t a  é s  s z a p o r í 
t o t t a  a  m a g y a r  p a r a s z t s á g o t :  a  m o d e r n  e s z m é k  b e k ö s z ö u t é v e l  b ú c s ú t  
v ő u  s a  t ö r t é n e l e m  l a p j a i  k ö z é  t e m e t k e z e t t .

J ó l  t e t t e !
N a g y o n  r o s z ü l  t e t t é k  a z o n b a n  a  m o d e r n  e s z m é k  m e g t e r e m t ő i  

I i o g y  a z  ő s is é g  é s  a z  u r b é r  h e l y é t  ü r e s e n  l u g y t á k  é s  s e m m i f é le  i u -  
t é z i u é u y n y e l  s e m  b i z t o s í t o t t á k  a  m a g y a r  b i r t o k o s  s z á m á r a  a  f ö l d e t  s 
m é g  r o s z a b b u l  t e t s z i k ,  m é g  n a g y o b b  b f l n t  k ö v e t n e k  e l  a z o k ,  a  k i k  
a  j e le n b e n  s e m  f e k t e t n e k  s ú l y t  a r r a ,  h o g y :  k i é  a  f ö l d ?

E  m u la s z t á s ,  e  b f l n  k ö v e t k e z m é n y e i  —  a z  é v s z á z a d o s  h a r e z o k ,  
t ö r ő k - t a t á r  p u s z t í t á s o k  k ö v e t k e z m é n y e in é l  s o k k a l  v é g z e t s z e r f l b b e k ; 
v é g z e t s z e r ü b b e k  a z é r t ,  m e r t  e  m u la s z t á s n a k ,  e  b á n n é k  k ö s z ö n h e t j ü k ,  
h o g y  M a g y a r o r s z á g  k ö z é p -  é s  k i s b i r t o k o s a i n a k  a  s o r s a  a r r a  a  p o n t r a  
j u t o t t ,  a  m e ly  p o n t o n  m á r  a  „ l e n n i  v a g y  n e m  l e n n i "  k é r d é s n e k  n in c s  
t ö b b é  j o g o s u l f s á g : i ;  m e r t  a  m a g y a r o r s z á g i  f ö l d b i r t o k o n  n y u g v ó  j e l z á -  
l o g t e h e r  a  le g ú ja b b  s z á m í t á s o k  s z e r i n t  1 5 7 4  m i l l i ó  f r t ,  v a g y i s  o l y a n  
ö s s z e g ,  m e ly  —  a  m a g a s  a d ó t e r h e k e t  s z á m b a  s e m  v é v e  —  v a ló s á g o s  
h a jó iö r é s t  j e l e n t  a  g a z d á s z a t  t e r é n .

E  k é t s é g b e e j t ő  h e l y z e t e t  n e m  k e v é s b é  f o k o z z a  a / ,  h o g y  a z  e l 
n y e lé s s e l  f e n y e g e t ő  h u l l á m o k  á l d o z a t á n a k : a  m a g y a r  g a z d á n a k  é le t e  
m e g m e n t é s é h e z  m á r  c s a k  e g y  —  s z a lm a s z á la  v a g y o n .

E  s z a lm a s z á l : a  h i t e l s z ö v e t k e z e t e k !
V é r z ő  s z í v v e l ,  d e  a  h a ld o k ló  ő s z in t e s é g é v e l  k i á l t j u k  a  h a z a  m i n 

d e n  f i a  e l é :  s z e r v e z h e t e k  m i n é l  e lő b b  é s  m i n é l  t ö b b  h i t e l s z ö v e t k e z e 
t e * ,  m e r t  h a  e  s z a lm a s z á l  i s  e l t ű n i k :  a k k o r  M a g y a r o r s z á g  m e g s z ű n t  
m i n t  m a g y a r  á l l a m  lé t e z n i ,  m e g d ö n t h e t e t l e n  ig a z s á g  lé v é n  a z :  „ a  k ié  
a  f ö l d ,  a z é  a z  á l l a m ! "

A  k i  e  t é t e l  ig a z s á g á b a n  éá h e ly e s s é g é b e n  k é t e l k e d i k ;  a  k i n e k  
t e l j e s e n  m i n d e g y ,  b á r k i  b í r j a  i s  a  f ő i d e t ,  c s a k  f iz e s s e  m e g  a z  a d ó t ;  
a  k i  a z t  h i s z i ,  h o g y  a  j ó l é t ,  a  b o ld o g u lá s  k u l c s a  a b b a n  a  „ s e g í t s  
m a g a d o n ,  a z  I s t e n  is  m e g s e g í t " - f é le  k ö z m o n d á s b a n  r e j l i k : a b b ó l  n e m 
c s a k  h o g y  k i h a l t  a  h a z a s z e r e t e t ,  d e  t ö k é le t e s e n  m e g  i s  v a k u l t ;  a z  
n e m  l á t j a ,  h o g y  m i  t ö r t é n i k  a  u e m z e t g a z d á s z a t i  p o l i t i k a  t e r é n  a  
s z o m s z é d  á l l a m o k b a n ;  a z  a z t  s e m  l á t j a :  m i k é n t  l ö v i k  k i  p o r t á j á b ó l  
a  n a g y b i r t o k o s t  a  n a g y  u z s o r á s o k ,  a  k ö z é p b i r t o k o s t  a  k i s  u z s o r á s o k  
s  a  k i s b i r t o k o s t  a  p á l i n k a i n é r ő k ,  m e g  a z  a d ó v é g r e h a j t ó k .

Nasztavimo poszoudszke drüjstve.
S z t a r i n s z i v o ,  s t e r o  j e  p o  s z t o t i m i  l e j t i  k e r v á v i  b n jn a j  n a s z r e jd i  

j e  d ö u o k  z a d r z s á la  z a  v o g r s z k e  n á r o d e  z e m lo u ;  u r b é r a ,  s t e r a  j e  p o -  
; s z t o t i u i m i  l e j t i  n e v o u l a j  z g o d o u b e ,  n a s z r e id i  j e  d ö u o k  g o r i  o b d c r z s á la  
: i r a z p l o d i l a  v o g e r s z k e  p á v r e :  v - m o d e n i i  p a m e t a j  n o t r i  p r í s e s z t j a  j e  
j s z lo b o u  z é ia  i  im  d  p r i g o d j e n y á  l i j s z t e  s z e  n o t r i  z a k o p a l a .  
j D o b r o  j e  v é s i n y e r n i !
1 J á k o  s z ó  la g o je  v c s i j n o le  m o d e r n s z k e  p á m e t n i  s z t v o u r c z i ,  k a  s z ó  

s z l a r í n ;  z t v a  i  u . b e r u  m e s z to  s z ó  p r á z n o  in  h a l i  i  n i k a k s e  z a p o v e d n i j  
s / .o  n e j  z a g v ü s a l i  z a  v o g e r s z k o g a  v é r t a  z e m lo u  —  i b f t d e j s e  d e la jo  
t i s z t i ,  e s c s e  v e k s e  g r e h e  d e h j o  o n ih ,  s t e r i  v - t e k o u c s e u  v r e jm e n i  s z e  
n e  s / p i t á v l e j o  n a  t o u ,  k a :  c s id a  j c  z e m la ?

T o u  z a m ü d je n y é ,  t é  g r e l i j i  p r ig o d b e  s z t o t i n s z k e  l e j t i  b o ju e ,  t ö r -  
s z k e - t a t á r s z k e  s z p ü s c s á v e  p r i g o d b e  d o s z t a  b o le  s z k o n c s a n e ;  s z k o n -  
c s a n e  s z ó  z á t o ,  k a  t o u  z a m f ld je n y á ,  t ö m i  g r e j l i i  l e j k o  z a h v á l im o ,  k a  
V o g r s z k o g a  o r s z á g a  s z r e j d n y i  i  m a l i  lú d a v e z o v  p r í s a s z t v o  n a  t o u  
p r i s l o ,  n a  s t e r o j  p i k n y i  z s e  „ b i t i  a l i  n e j  b i t i "  p í t a u y i  z s e  v e c s  n é m a  
o b l á s z t i ;  z á to  k a  v o g r s z k o n  o r s z á g i  z e in e ls z k o m  lá d a o  n i k i  p o c s i j v a -  
j o u c s i  z a z n ü v a n i  z a s z tá v e k  z s m é c s a  p o  n á j  b o le  n o u v i  r á c s u n o v  1 5 7 4  
m i l i j o u n  r a i u s k i ,  a l i  p a  t á k s i  p r i j d a v e k ,  s t e r i  —  v i s z i k e  p o r c z in s z k e  
z s m é c s e  n e j  v - r a c s u u  v z é te  —  z a i s z t i n s z k o  h a jo u v u o - z r i i j s a n y e  s z e  
s z k á z a lo  n a  v e r n i  m e js z t a j .

T o u  z d v o jn o  m e s z t o  n e j  m a lo  z v is á v a  t o u ,  k a  s z p o z s é r ja jo n  p r i -  
t a v j o u c s i  v - o u d n i v a lé k o v  á ld ü v a n y e :  v o g r s z k o g a  v é r t a  z s i v l e j n y e  o b -  
r á n y e n y a  z s e  s z a m o  e d n o  —  s z la m n o  b e t v o  m á .

T o u  s z la m n o  b e t v o  j e :  p o u s z id s z k e  d r ü j s t v e !
Z - k r v á v n i n  s z r d e z o n ,  a l i  v - m é r a jo u c s in  ö c s i  v e s z 'n o s z t i  k r i c ü i j t n o  

p r ű d  d o m o v in s z k o g a  s z a k s e g a  s z í n ű :  n a s z fc a v i le  k a k  n á j  p e r v lé  i  k a k  
n á jv e c s  p o u s z id s z k e  d r ü j s t v e ,  z á t o  e s i e s c s e  s z e  t o u  s z la m e n o  b e t v o  
p r e m i n é :  t e  z s e  V o g e r s z k i  o r s z á g  l i e n y a o  k a k  v o g e r s z k o  z d e r z s á n y e  
p r e b i j v a t i ,  s z t á l n a  p r a v i c z a  j c  t o u  p o s z t á n o la :  „ c s i d a  j e  z e m la ,  t i s z -  
t o g a  j e  z d e r z s á n y e ! "

S to  p r i  t o u n  g o r i  d j á n y i  i s z t i n i  i  d o b r o u s z t i  s z e  z d v o j i ;  k o m i  
j e  c z i l o u  s z e  e d n o ,  s t o  s t é c s  n a j  lá d a  z e m lo u  —  n a j  s z a m o  p o r c z i j o  
p l á c s a ;  s t o  t o u  m í s z ' i ,  k a  d o b r o u t a ,  b lá z s e n o s z t i  k l ü j c s i  v - „ p o m á g a j  
s z e  n a  s z e b i  í D ó i i g  t e  t ü d i  p o m o r e "  p r á v l e n i  r e j c s i  s z e  n á j d e ;  s z -  
t o g a  u e j  s z a m o  k a  j e  v ő  z m r l a  d o m o v in s z k a  lü b é z e n ,  l i k i  c z i l o u  j e  
o s z l e j m o ; t é  n e  v i j d i ,  k a  k a  s z e  z g o d i j  v - n á r o d n o  v é r s z t v i  p o l i t i k i  
m e js z t i  v - s z o u s z id n i  z d e r z s á n y n j ; t é  t o u  e s c s e  n e  v i j d i ,  k a k  g a  v ő -

TARCZA.
A királyné a betegek közt.

A  királyné ő felsége kitűnő példával já r elől a-/, emberszeretet gyakor
lásában. Fővárosunkba jövet először is a sors üldözöttjeinek, a szerencsétle
neknek szenteli idejét. Nemes szive sugallatát követve, mikor néhány órára 
elhagyja a királyi pompa s fény lakát, hogy a nyomorultak kórágyát a 
részvét enyhítő balzsamával keresse föl, igazi fejedelmi erényt gyakorol.
E hó 4-én a lipútmezei tébolyház boldogtalan lakóit szerencséltette látoga
tásával; 5-én meg az Erzsébet-kórházat, a szenvedés tanyáját, kereste fö l
jö t té t  itt sem tudatta előre, csak kevéssel előbb közöltette szándékát a vö
röskereszt-egylet gondnokával: Ivánka Imrével, úgy hogy a fogadásra már 
nem lehet semmiféle előkészületet tenni.

A  felséges asszony ép ezt akarta. Nem mint királyné, mint nemesen 
érző nő kívánt megjelenni a betegek közt. Egyszerű fekete kalapot viselt, 
melyen csupán egy szalagcsokor képviselte a díszt; ruhája fölé pedig szürke 
esőköpeuyt öltött. Csupán Festettek grófnő udvarhölgy kisérte, ki előző nap 
is vele volt a Lipótniezőu.

A zárt udvari lógat háromnegyed tízkor állott meg az Erzsébet kór
ház előtt.

A felséges asszony levetette téli bundáját, melyet ott hagyott a ko- 
sioau és udvarhölgyétöl meg egy komornyiktól kisérve, felsietett a kór

házi épületbe.
Ivánka Imre orsz. képviselő, a vöröskereszt-egylet gondnoka és Kalk- 

ho f bárónő főnök nő siettek a koronás királyné üdvözlésére. A  váratlan lá
togatás hívére összegyűltek a nagy kórház összes orvosai is : dr. Janv Gyula, 
dr. Takács Eudre, dr. Puky Ákos. dr. Eliscker Gyula, dr. Farkas László fő- i 
orvosok; az adminisztráczió részéről: dr. Goldzieher Vilmos, Leckner kór
házi számvevő, Nazik János titkár és Czéku.s felügyelő, valamint a kórházi 
segéd orvosok. Nemsokára megkezdődött a körút.

Ivánka először a fölvételi épület egyik termébe vezette a királynét, J

ki itt beírta nevét a vendégek könyvébe . Majd az ülésterembe kalauzolták, 
hol hosszabban nézte a király ő felsége és a saját arczképét, meg az 
Auguszta császárné által adományozott Szent-Erzsébet képet. Az apáczák 
lakosztályát, hálószobáit, ebédlőt stb. vette szemügyre, mindenütt dicsérve

| a rendet, tisztaságot.
j 0  fidségo a világi ápolók szobáit is megtekintette és azután a tulaj-
I donképi kórtermek megszemlélésére indult. Az első pavillonban ágyról-ágyra 
* járt. Mindegyik beteghez volt egy-egy biztató szava. It t  fekszik most Kő- 
I szeghy Károly, az operaház tagja is, kinek ágyánál a királyné pár pillanatra 
! megállt. Megkérdezte, mi a baja s hogy keletkezett. Kőszeghy elmondta,
I hogy a lába hüvelykujján volt valami sérülése, mely annyira elmérgesedett, 
i hogy az orvosok már-már amputálni akarták a lábát. íg y  jö tt  ide a vörös- 
| kereszt-egylet kórházába és most már annyira jobbau van, hogy nemsokára 
I elhagyhatja az ágyat. A  hallottak után a kiralvué megelégedéssel távozott 
I és a női sebészeti osztályban folytatta körútját.

Itt dr. Farkas László főorvos volt a vezetője, ő felsége figyelemmel 
i hallgatta a kalauzoló orvosnak az egyes betegekre vonatkozó megjegyzéseit 

és különösen egy lő  éves leányka keltette fel érdeklődését. Vándorvesének 
nevezi az orvosi tudomány azt a betegséget, melyben a leány szenvedett, 

! de most már kigyógyitották. A  királyné megállt ágya előtt és dr. Farkas 
j magyarázta e betegséget.

Szokott halk hangján tudakolta a királyasszony a lábbadazó leánytól 
állapotát és mikor ez fölem lítette, hogy most már mindennel meg volna 

! elégedve, csak a kórházban ne kellene feküdnie, a királyné megjegyezte, 
I hogy ez nem is annyira kórház, mint inkább az emberszeretet laka, s hogy 

gondosabb ápolásban sehol sem részesülhet.
Dr. Puky főorvos osztályán keresztül haladva, ő felsége a második 

emeleten lévő műterembe fáradt és a müszertart is szernügyre vette.
Nagy szánalommal és érdeklődéssel nézte a királyné a férfi-betegeket 

is, kikhez ezután vezették. M indegyik betegtől kérdezett valamit.
(Vége köv.)



A  k i t  a z o n b a n  a  k ö z ö n y  m é g  m  m  t « f f. e g é s z e n  é r z é k e t le n n é ,  a  
k in e k  s z e m e i  e l ő t t  n e m c s a k  a  je le n ,  b a n e m  a  jő  v ő  is  le b e g ,  u z  b i 
z o n y á r a  t i i i l n i  f o g ja ,  h o g y  M a g y a r o r s z á g n a k  7  o l y  m e g y é je  v a n  m á r ,  
u  m e ly b e n  a z  e g y e s  t e l e k k ö n y v i  b i n o k t e s t  á t l a g o s  k i t e r j e d é s e  m a  
n e m  te s z  t ö b b e t ,  m i n t  m á s fé l  h o l d a t ;  a  m i  m e g b a lá s r a  s e m  s o k ,  a n 
n á l  k e v é s b é  i e l i e t  a  m e g é lh e té s r e  e l é g ;  —  a z  b iz o n y a r a  t u d n i  f o g ja ,  
h o g y  a  m a g y a r  f ö l d e t  e z  i d ő  s z e r i n t  1 2 1 )8  m i l l i ó  f i  t  m a g á n o s ,  t e h á t  
n a g y o b b r é s z t  u z s o r á s o k  á l t a l  n y ú j t o t t  j e l z a l o g i  k ö lc s ö n  t e r h e i i  é s  l i o g y  
a  h i t e l i n t é z e t e k  á l t a l  n y n j t o t t  k ö lc s ö n  ( j e l z a l o g i )  a l i g  2 8 2  m i l l i ó ;  —  
a z  t u d n i  f o g ja ,  h o g y  e  2 8 2  m i l l i ó t  i s  1 0 — 1 5 ° j„  k a m a t  m e l l e i t  n y ú j t 
j á k  c s a k  b i r t o k o s a i n k n a k  t a k a r é k p é n z t á r a i n k ;  —  é s  a  k i  m in d e z e k e t  
t u d j a ,  a z  b iz o n y á r a  v e lő n k  t a r t  a k k o r ,  a  m id ő n  a z t  m o n d j u k :  b á n t 
s u k  e l  f e j ü n k r ő l  a z  u t ó k o r  é s  a  t ö r t é n e l e m  á t k á t ;  l é p j ü n k  l e g a lá b b  
a z  u to ls ó  p i l l a n a t b a n  a c s e le k v é s  t e r é r e  —  s  r a g a d ju k  m e g  a z t  síz 
e g y e t le n  e g y  g y a k o r l a t i  m ó d o t ,  a  m i  e z  i r á n y b a n  c z é l l io z  v e z e t :  lé 
t e s í t s ü n k  h i t e l s z ö v e t k e z e t e k e t !

A z  e s z m e  é r e t t ;  a  s z e r v e z e t  i s m e r e t e s ;  a  k ü l f ö ld ö n  s i k e r e k e t  
a r a t o t t ;  a  n e m z e t k ö z i  g a z d a s á g i  k o i t g r e s s u s  b e h a t ó a n  t á r g y a l t a ;  P e s t -  
P i l i s - K i " k u n m e g y e ,  g r ó f  K á r o l y i  S á n d o r  i n d í t v á n y á r a  a  z á s z ló t  k e z é b e  
r a g a d t a  s  i n á r  f e n n e n  l o b o g t a t j a ;  a  k ö z p o n t i  é s  a  k ö z s é g i  h i t e l s z ö 
v e t k e z e t e k  s z á m á r a  a z  a la p s z a b á ly o k  e l k é s z ü l t e k ;  e l  v a n  h á r í t v a  
m i n d e n  a k a d á l y ,  le  v a n  k ü z d v e  m i n d e n  k é t e l y ,  c s a k  a  t e t t e k  e m b e r e i  
h iá n y z a n a k  m e g ,  c s a k  a  c s e le k v é s  v a n  m é g  b á t r a .

„ Á d á i n  h o l  v a g y ? "  —  k i á l t á  a z  U r  a z  é d e n  b ő s é g é b e u  d ő z s ö lő  
e m b e r n e k .

A  n é p  s z a v a  is  I s t e n  s z a v a !  S  a  g a z d a n é p  a z t  k i á l t j a :  h a z á n k  
m e g y é in e k  k i v á l ó  f é r f i ú i ,  h o l  v a g y t o k ?

A d u m n a k  a  f ö l d e t  v é r e s  v e r e j t é k k e l  k e l l e  m u n k á ln ia .  —  T ő le t e k  
k e v e s e b b e t  k í v á n  a  n é p ,  t ő l e t e k  c s a k  a z t  k í v á n ja ,  h o g y  a  m i t  v é r  c é l 
s z e r e z te k  m e g  ő s e in k ,  a z t  a  l o b i é t  v é d je t e k  m e g !

I g e n ,  v é d je t e k  m e g  a  m a g y a r  f ö l d e t ;  v e g y é t e k  a  h i t e l s z ö v e t k e 
z e t e k - s z e r v e z é s é t  P e s t m e g y e  p é ld á já r a  o r s z á g s z e r t e  a  k e z e t e k b e !  
„ O l c s ó  é s  e le g e n d ő  h i t e l n y ú j t á s "  le g y e n  a  j e l s z a v a t o k  é s  a  t ö r t é n e 
le m  e g y i k  le g f é n y e s e b b  l a p j a  a  t i e t e k  le e n d .  B .  G Y .

K ö z g a z d a s á g .
A  gyümölcsértékesítés tíz parancsolatja.

1. $>. Osztályozzuk eladásra szánt gyümölcsünket. úgy, hogy minden faj 
el legyen választva a másiktól, de még ugyanazon faj szebb példányai is el 
legyeuek választva a kevésbé szépektől, mert igy lég; lább kel annyi bevé
telre számíthatunk gyümölcsösünk után.

2. Minél kevesebb fa jt termeljünk, de olyat, melynek belértéke és 
keresettsége kétségtelen.

3. §. Ne áruljunk malac/ helyett macskát, azaz termeljük és adjuk fa
jainkat valódi neveik alatt, mert ez különösen emeli hitelünket és árunk 
kelendőségét.

■I. §. Nyers eladásnál mindig előnyt adjunk a törpe fáknak, mert ezek- 
szebb, jobb, tehát értékesebb gyümölcsöt teremnek, de termékenységük is 
biztosabb.

5. Piaczi eladásul mindig elég 2— 3 faj egy-egy gyümölcsiiemből, 
de ezen néhány faj és nem, talajunk és fekvésünkben szívesen tenyésző legyen.

<». Őszi és téli gyümölcsöt féléretteu soha le ne szedjünk, mert 
ezek tökéletes jóságukat csak ugy érik el, ha minél tovább maradnak a fán.

7. §. Szorgalmasan tanulmányozzuk a helyes csomagolást, mert minél 
tökéletesebb ez, unnál több haszon jutalmazza tárad-águnkat.

8. A szép téli gyümölcsöt soha se adjuk el tavasz előtt, mert igy 
jeleulékeuyen több hasznot latunk utálnia.

9. §. Ha lehet kerüljük a közveti töket, azért ne várjuk magunkhoz a 
vevőt, liánéin iparkodjunk azt minél nagyobb távolban felkeresni, mert ezen 
iparkodásunk hálásan jutalmazza faradságunkat.

Itt. í$. Mindenek fölött becsületesség legyen első és utolsó gondolatunk, 
mert ez biztosítja számunkra a biztos hasznú állandóságát.

* *

Öntözzük-e őszszel a gyümölcsfát?
Az idei termésű iának a lehető legtökeletosebben kell megerve a telnek 

neki mennie. Igen jó  jelnek tekinthetjük, hogy ha a levelik zöld szinti két szép 
aranysárgára változtatják és öiiiuaguklól lehullva duzzadt rügyeket hagy
nak bátra.

A gyümölcskertészettel foglalkozó könyvek gyakran tanácsolják, hogy 
azon esetben, ha a fákat korán ősszel akarjuk metszeni, tartsuk tulajukat 
szárazon. De a gyümölcsfák talajának kiszárítása és a fák szomjaztutasa fe
lette hibás eljárás, mely még ébrényi állapotban felette sok gyümölcsöt tesz 
tönkre. (Írnom amerikai gyümölcstermelő számos évi tapasztalata után azt 
állítja, hogy a gyümölcsfák gyökerei soha sincsenek teljes nyugvásban és épp 
ugy nem lehet őket oldott tápanyag nélkül hagyni, mint hogy az állatokat 
koplultatui nem szabad, mert az íiynemti kópia Itatásról a jövő évi termés 
mindenesetre tanúbizonyságot fog tenni.

(Írnom tehát a szántással éppeu ellenkező eljárást ajánl a fa és a rü
gyek incgérlelésére, t. i. az öntözést és azt mondja, hogy ez igenis képe* 
arra, a mire a régi eljárás nem. azaz a rügyek tökéletes megértetésére, kü
lönösen akkor, ha a fától a vizet nem sajnáljuk.

lla  őszs/.el zöld, éretlen gulyákkal bíró iákat látunk biztosnak tart
hatjuk, hogy ezek a nyár vagy az ősz folyamában szárazság által voltak 
fejlődésükben megakadalyozva. Ha a gyümölcstermelők figyelembe vennék, 
hogy az üvegházakban tartott növények élete főleg a nedvességtől függ. 
s liogy az üvegházakban levő öszibaraczklák ha szárazon tartatnak, termő- 
rügyeiket mindig lerúgják, a fák őszi öntözésére bizonyára több gondot 
fordítanának.

Az ősz vége azon időszak, midőn a fák gyökerei erősen kutatnak a 
táplálék után. nudylyel termő-rügyeiket jövő évre megtölthessék. Ne gou- 
d djuk semmi esetre, hogy a gyökerek téli álomba merülnek mindjárt a le
velek sárgnlúsakor, mert a gyökerek ekkor valóban erősebb működésben 
vannak mint tavaszszal, a rügyek feslésekor. A  szárazság tehát a legroszubb 
időben fosztja meg a gyökereket a tápláléktól.

II.i valaki egy pöszméte vagy nbizke bokrot megfigyel, észreveheti, 
hogy még november hónapban is mily erősen duzzadnak azokon a rügyek 
éppen ugy, mintha csak a tavasz, nem pedig a tél közelednék. Azoknak, a 
kiknek gyümölcsfáik vaunak, eszükbe sem jut, hogy azok talaját a termés

szüjnejo veike verte  z-u y iiv ij vérsztva veik i cselárje i máié verte  pa
linké m ejrezi, pa esőse porczinszk i exekutorje.

Koga pa an escse nej cziiou djao ua nej csűtnoga, pred stérim  
öcsém nej szamo tvkoucse vrejmen, lik i prijsesztnoszt tiid i le tij, té  
de zagvüsno znao, ka Yogrszk i ország ma 7 taksi várm együje zse, 
vv-steroj udni grüntni knig ládaszka köti iga  poprejk velikouszt dnesz 
vecs vö ne dene, kak poudrügi p lilg ; ka zam rejti nej doszta, sztvjin 
menye pa za zs iveti zadosztu ; tou de zagvüsno znao, ka vogrszko 
zem lo po toun vrejm en i 1298 inilijoune poszebno, tehát z-véksin  tá 
lon cselárje szégajoucsi známenitni zasztávekn i pouszedni pej nézi 
zsmécsijo i ka pouszedne drüjstve szégnyena pouszeda szkoron 282 
m illione ; —  teda znale, ka té 282 m illióim é 10 — 15°f0 interesa do- 
szégnejo nasin vérton sparkasse; i sto tou zná, te  de zagvüsno z- 
nami derzsao te, gda mo tou p i av i l i : odpraviino od nasili g láv szle- 
dejsi i zgodobleno zaku iidbo; szmupimo düuok na szleidnyi pogléd 

| na zdeiln i szín in  i zgrabiino dönok tou edno edijuo naveséuo p rij- 
likí), ka prouti töm i cz íli p e la : nusztavimo poszoudszke d rfistve !

Pamut je  z r  j la ;  szk lenoszt je  szpoznána; na löczko j zen ili je  
szrecso zsé la ; med národmi vértov i kongressusi je  znotrejse dugo- 
vúnyiva la ; Pest-P ilis-K iskun  várm együje, gró f K áro ly i Sándor na zacs- 
noszti je  zasztavo  v-rouke zéo i go r i je  pod igno; ve lka  szreidnya i 
za veske pouszodszke drüjstve szó zse a lapszabályi vö zd e lan i; vkraj  
je  odprávleui vsze proutivn ijk , dőli je  obládaua vszaksa dvojnoszt, 
szamo zdeiln i lüdjé fa lijo , escse szamo vcsinenye esőse je  odznja.

„ A d . i m ,  g d e  s z i ? “  —  s z k r i j e s n o  j e  B o u g  p a r a d i c s o m s z k o j  blá j- 
z s e u o s z t i  m a n y o u s z lo m i  c s lo v e k i .

„ L ü j d i  r e j c s  j e  t f l d i  B o z s a  r e j c s ! "  I  v é r t n i  l ü d j é  t o u  k r i c s i j o :  
N a s e  d o m o v in e  v á r m e g y ő s z k i  v ö  o d e b r á n i  in o u z s i ,  g d e  s z t e ?  Á d a m i  
j e  t e r h e lő  z e m lo u  z - k r v á v i n  z n o jo i i  o b d e l á v a t i .  0 .1  v á s z  m e n y e  z s e le j  
l ü s z t v o ;  o d  v á s z  s z a m o  t o u  z s e le j ,  k a  s z ó  n a  in  s z p r a v i l i  s z k r v j o u v  
s z t a r c z i ,  t o u  z e m lo u  o b r á n i t e  v í !

Tak, obránite vogrszko zem lou ; —  zem te poszoudszke drilstvo 
szk lenoszti po péld i P es t várm együje po c/.ejlon országi v -rou ke ! —  
„livá l i zadoszt.no pouszedsztvo doszégnenya* naj vám bou známe- 
nitna rejcs i zgodbine naj jaksi liszt., ná jszvetlejsa szt.rán de vasa !

B . G Y .

Vérsztva tao.
Naj polejvlemo vjessán szádno drevje ?

Lotesnyoj donyesnyoj drejvi nej bole csrsztvo zreilo lei bej prouti zijmi 
ifi- Z.i jáko dobro zna mén ye lej ke poglédnemo. c-ó lijsztje z.léno fárbo na 
lejpo zlátozsuto preobernéjo i odszébe dőli 8/paduejoucse zavreite szoklé za- 
szebov nyájo.

Szádnin kerteisznin zdrzsávajoucso knige dosztakrat tanács dájo, ka 
szamo tisztikrát, esi drevje rano v-jeszéu scsémo obrezávati, naj drzsimo 
grünt szülio. A li szádnoga drevja griiut vöposzüsenyá i d rév ja  zsédnoszti 
jáko bvalingászto c«inejnye, átéri escse v-ebrenyazkon sztáiisi z-vise dosztasza- 
düj dőli szprávi. Groom aiuerikanszki szád rasztár írnok doszti lejtmi na 
szpamet zéo, sto právi, ka szádnoga drevja korenyé je nigdál' nej zméron 
i rávno tak nemre uyé tak bre/.i hráne uyáti, tak kak sztvarij ueszmi g lá- 
diti, záto ka tákseu gládoszti na pnjses/tno leto dá szád zagvüsno szvedo- 
csansztvo.

Groom teh.it sz-szíijsenyon rávuocs protovjoncse záron esi obhodjeuyé 
za drejva i za szoklé do zorjenyá ua znajoucse, polejvanye i tiidi právi, ka 
tou za isztino mogoucse na tón, na koj sztáro obhodjeuyé nej, ali pa inladike 
ua c-rs/.tvo vö zorjenyá, cziiou pa ti*, esi od drejva za vödön nan nej zsao.

Csi v-jeszén zeléne n- j zrejlimi vejkami drévjé vijdimo, zagvüsno b*jko 
drzsijmo, ka szó té v-lejtasnyou aii pa v-jeszéoszkon vrejmeni od sziijsave 
uazáj (d)derzsáne rásztvini. Csi hi szád ponvarje na pazlijvoszt zéli, ka v- 
glazsovenij hizsaj drzsáne koríné zvéksin tálon od mokroncse zsivéjo, i ka 
v-glazsoveni hizsaj zdr/sáne jeszénszke breszkome drejvi, esi szó ua sziijon 
drzsijo, rodne mladike vszigdár dőli szpüsztijo, drejvni jeszéuszko polejvanye 
hi zagvüsno vecs mijszli na uvé obernoli.

Jeszenszki szlejdnyi tao je tiszto vrejmen. gda drejvno korenyé moesno 
iscsejo za hráno, sterin raztne mladike na prijszusztuo leto dopuuijo. Ne 
niiszli ni kak nej ka bi korenyé na zimszko pocsijvauye szpravilo po lijsztji 
dőli kápanyi, záto ka te korenyé za isztinszko mocsnejson vdejü szoujo kak 
na szprotolejtje, gda sze mladike zmiczajo. Szüjboc.sa tehát v-naj híijsen 
vrejmeni porobi korenyé od hráne.

Csi sto ediio egrisovo ali ribizlinov g r  in szprávi, lejko v-pamet zeme, 
ka escse v•november mejszeczi kak szó moesno na nyi j  szpunyene mladike, 
ravuocs tak dabi szprotoletje, prihálajo, nej pa zijma. Tisztin ki s/ádne drevjo 
májo, nanes uyin v-pámeti ueprijd**, ka tisztin grünt szád a zreljenyá najbi 
s/.iiho derzsali, nej sze tehát liepa»csijo e/.teiin v-jeszén tiidi nej, záto, ka to 
vörasztéese mladike osztáiiejoucso mladijk szád ua pridoucse leto ua nikoj 
prijde. * *

Szád vrejdnoszt szprávlenyá deszétere zapouvid.
1. §. Ruzlmicsimo za odávnuye naineuyeui szád tak, ka vszákse lourino 

náj bode ruzloiioeno od driijgoga, ali escse rávuocs tiszte te jakse v-ktaj 
odebráne od malo lejjiij, zuto ka te düuuk dvakrat telko lejko racsunamo 
po szádi.

2. §. Kuk naj menye fourme pouvajmo, ali takse, steriu je zuotrejsa 
vrejdnoszt, iszkauoszt uezdvojno.

3. §. Netrzsimo illesztő prászcza uiácsko ali pa pouvajmo i odávajiuo 
fourmo pod práviu iméiiuu, záto ka tou cziiou podigne vöm oszt i nase 
odávke potreibuoszt.

4- §. l ’ ri szirouvon odajili vszigdár preidnyoszt dnjnio niszikiu drev- 
jan, záto ka szó lé vszigdár jakse, i bougse, tehát bole vrejden szád dávajo, 
i szádovje je  tiuü bole gvüsno.

5. §. Na pláczi za odávanye vszigdár zadosztu 2 -3  fourme z-edue 
szoduvjá, ali té uisterui touriuo i národi, v-giUnti meiszio rado rasztéeso 
naj bode.

0. 5̂. Jeszéuszki i zimszki szádovjé pou zrelo uigdár nej dőli nepobe- 
réuio, záto ka té zinszki /.m iiaj szamo te dobijo, csi szó kak náj duzse na drejvi,

7. l'azlijvo sze vcsijmo dobro uotri szpakivanio, sztein véksi huszek 
nasz podariije.

8. jj. Lejpi zimszki szád uigdár pred szprotoleitjon neodajmo, záto ka 
te zagvüsno vecs dobijeska vlicseuio ponyeu.



f.‘jli"h '*"kor tiirtmík szármáin, no inyokozzonok tollúi i-zoii .Wzs/el fiom, mert 
“  lk k ',r t-jloHeiiül marad,í rtigynkl.on a jövő évi termés megy rmemlűln-.
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hideg, de kelleténél melegebb se legyen. Igen jól meg kell tehát azon j.iil 
ezet választani, hol a niug/.öldséget tartjuk, sót ha azzal nagyban akarunk 
fogla l k.izur, legezélsz.riihb egye macii e czélra külön pinczét építtetni, s emel
lett, hogy lehető biztosan járjunk el kövessük egy szakértő német műkert.ész 
következő útiniitatását, mely főkép kisebb mérveket tart szem előtt s mely 
inkább azon fözeleklélékre vonatkozik, melyek eltartása télen át nehezebb, 
például a kalaráb. Em lített kertész őszszel, midőn az éji fagyoktól már félni 
lehet, a legszebb, magtcrim lesro alkalmas növényeket jó  gyökérgomolyaggal 
gondosan. kiemeli s főkép ha kevés példanyuyal rendelkezik, ezeket csere
pekbe helyezi, jó l beiszapolja és világos, fagymentes, száraz helyre elrakja, 
hova tetszés szerint levegő bocsátható. A kevésbé ritka fajtákat hasonló he
lyiségben homokba vagy köuuyii, se nem igen száraz, sem igen nedves földbe 
állítja, úgy hogy egyenesen allváu egymást ne érintsék. Itt azután a homo
kot vagy földet mindig egyenletes, mérsékelt nedvesen tartja, gyakrabban 
utána néz s a növények szellőztetését és tisztítását el nem mulasztja. íg y  
maradnak ápril hóig, midőn egy már előkészített ágyba átültettetvén, jól 
beiszapoltatnak. Kp igy jár el a zeller, a virzing, vörös káposzta stb.-télékkel, 
egyszóval azokkal, melyek csirái télen át könnyen megromol hatnak. Az igy 
eltartott növények nemcsak teljesen épek, de csiruképcsck is maradnak és 
mindig ép egészséges magot szolgáltatnak.

Helyi és vidéki hirek.
— Felkérjük tisztelettel hátralékosainkat, hogy 

a hátralévő előfizetési dijat most már beküldeni szí
veskedjenek.

- -  Y  a  t i l t  ü g y  ü l ik .  Örömmel regisztrálhatjuk, hogy a nra. m. kir. 
közlekedésügyi minisztérium gr. S z é c h e n y i  T i v a d a r  országgyűlési kép
viselőnknek egy évre eugedélyt adott egy Muraszombatból Regédé télé irány- 
zandó vasút előmunkálataira.

— S / . í . - l io lt  b á tra iró l í r j á k ,  hogy Ilorvátfaln (szt.-gotthárdi járás- 
bei ) kö/.ségbeu Wuber J iuos (42. házsz ) házánál kutat ástak, s folyó évi 
november hó 8-án reggel 7 órakor reggelihez készülvén, G.irtler Ferencz 
Johnsdorti (f' hriugi járás) lakcís kutásót a kutból felhúzták majd a felszínre, 
de vigyázatlansága folytán abba vissza esett, fejét szétzúzta s meg is halt.

—  M a g y a r la k o n  folyó évi november 10-én reggel, az alatt, hogy 
Ilescli Ferenc/, nejével együtt házától rövid időre távol volt, kis néma lánya 
0 hóuapos gyermekét elv ibe a konyhába, hol a tűznél volt fazekat eldöutvén, 
ennek meleg tartalma a kis gyermekre esett, aki ennek folytáu este meghalt.

—  h e ly é r i  „ V a s u n ^ y e i  l o l d m i  v r x o g y I c l “  alakult. 
Az egylet a földmives osztály sorsának javítását, a földmivesek értelmisé
gének fejlesztését, s végre a gazdáknak egy erős, számottevő földmives osz- 
fcálylyá való egyesítését tűzvén ki feladatául; két.ségkiviil számosán fognak 
belépni tagjai közé. Valóban kívánatos, hogy valahára földmives osztályunk 
is élet jelt adjon magáról s érdekeinek ápolását vegye saját kezeibe, mert. ez 
irányban úgy látszik mit sem lehet remélni a hatóságoktól és kormánytól!

4 z  i r g a lm a *  n ő v é r .  Gráczban egy tekintélyes grófi család tagja 
néhány hónap előtt családja ellenkezése daczára belépett az irgalmas nővé
rek szerzetébe. A fiatal grófnő a rend legbuzgóbb tagjai közé tartozott, a 
miért vidéki kórhazaknál is alkalmazták ápolónőként. Nem rég saját kérel
mére a kórház sebészeti osztályába helyezték, hol kötelességének szintén 
pontosan megfelelt. Az első éjjeli szolgálat után azonban a fiatal, szép és 
önfeláldozó nővér eltűnt. Másnap a f'óuükné levelet kapott, melyben S. nővér 
tudatta vele, hogy csak azért lépett a szerzetbe, hogy összejöhessen egy fiatal 
orvossal, kit még akkor szeretett meg, mikor náluk ueveló volt. Ez orvos 
segélyével térti ruhába öltözött s úgy menekült a kórházból észrevétlenül, 
föl nem ismerve. A szerelmes pár Alsó-Stájerors/.ág egy kis városkájában 
csakugyan egybu is kelt s most már valószínűleg a család sem tesz e l
lenvetést.

— l > r f ö l » i r f  o k o s a i  I l i i  ü g y e im é b e  ajánljuk a földmivelés-, ipar
os kereskedelemügyi minisztérium alabbi felhívását; „Azon erdőbirtokosok, 
kik az 187!). évi X XX I. t. ez. 1G5. §-ában megjelölt kopár és futóhomok 
területi ken az 1887. évben erdősíteni szándékoznak s e czélből az állam ré
széről csemetékben ingyen részesülni kivannak, felbivatuak, hogy ebbeli, 
a rendelkezésre álló cseiueteineunyiiiég határáig s a jelentkezés sorrendje 
szerint teljesíthető kérelmüket annak megjelölésével, hogy mely község 
határában hány kataszteri hold nagyságú mely talajnemhez tartozó terü
letet, mely fajból álló és hány éves csemetékkel óhajtanak beültetni s to
vábbá, hogy a csenuték mily czini alatt, mely vasúti állomásra s a követ
kező tavaszon avagy őszön lesznek-e küldendők, —  a folyamodó lakhelyé
nek pontos megjelölése mellett legkésőbb folyó évi deczember hó végéig 
ezen minisztériumnál adják be s azt. hogy a kérdéses kerületnek közgazda- 
sági szempontból való beerdősitése szükséges, akár az illető közigazgatási 
erdészeti bizottság elnökének, akár a kir. eidöfeliigyelóm k iratával igazolják 
A  csemeték árát s azok csomagolási költségét az országos erdei alap fe
dezi, inig azoknak gyorsáruk szerinti szállítási diját —  melyre nézve a 
hazai vasutak mérséklést engedélyeztek —  az átvétel alkalmával a jelent
kezett erdőbirtokos viseli.

—  .4 \ i iT ig  k e d v  e l ö lt  ü g y e im é b e .  Egy, a vidéki hölgyközönséget 
és fiatalságot kiválóan érdeklő újításról vau szó, mely hivatva vau a virág
kedvelőknek nagy örömet okozni. Eddig ugyanis, ha valamely esküvőre, bálra, 
ünnepélyes alkalomra, temetésre élő virágcsokrokat vagy koszorúkat rendel
tek a !cvárosból, mire azok rendeltetési helyükre értek, addig rendszerint fé lig  
herrvadtak voltak úgy. hogy mikor használni akartak, már elvesztettek 
iidesegüket. Pécsi Manó ismert fővárosi mű- és élövirágkereskedó, kinek a 
fővárosban nagyszabású kertészete van, most az élővirágcsokrok elcsumagoiá- 
sának egy egészen nj módját találta fel. E csomagolási eljárásnak az az. 
előnye van, hogy ennél a legkényesebb kamélia, Uu o-rózsa, nárczisz, ibolya 
stb. o 'y  üdén marad meg. mintha akkor tépték volna le a tövéről. Pécsi a 
beesőitagolás alkalmával a virágokat Vízzel öntözi meg, de a vízbe néhány 
e*epp nedvet kever valamely más folyadékból. Ha a csokor megérkezik, ismét 
meg kell kissé öntözni vagy f- •kemlezni, m>dy után egész üdesegét vissza
nyer i. Az ily módon elcsomagolt virágot a legtávolabb vidékre lehet szállítani, 
anélkül, hogy frisseségét veszítené.

!). $ Csi je mogoucso. ogijhlimo sze <ul zapelavczon. zí l o ne csákajino 
kuani donion kfipeze, lihi pascsimo sze kaU uaj z-dalecs uyé gori poisz.kati. 
záto ka tá pascslijvoszt nan hváluo pod* lij iias triijd.

1*>. Pred szóim postenyé naj bode uain prva i szleiduya miszeo, záto
Ica fon za gviisiia za nász gvüsen uobijc.-ek sztáluoszti.

*
Sn szemen niháno zelenyé na zimo obvariti.
8 enioii pntivaiiyu. csi esc se ravuo za szvo| p »sz. o sze uiüdíjmo zsnyin, 

jáko didim vöjdacsa tou. esi tou z-miszjouv, szpazlivuv i razmoiiyou ilelaino. 
T«* nájprvlejse ilelo je vton táii szemein iiyáno pripravke vö poglédjenya, 
na steri tao to naj jakse nájbole vö odrasc-oum falaté ze boréi no. Drüjgo 
d'do joszto pa na z.ijuio szranyenyé traviine dobro zimárniczo, na koj csi je 
nmgoucstí tulcse nies/to vö poiscsemo, gde té pontok ka bi zse od mraza ob- 
varile, z-ednim prouti vö gouyeuyá i szprneiuoszti náj gvfisne boudgo, tehát 
za tou takse ineszto moremo vöpoiszkati stero je  nej mr/.lo i ober potreib- 
noszti toplo bilou. Jáko dobro trbej vö odebrati, gde szemenszko zelenyé dr- 
zsijmo, czilou esi sze sztein z-velkin scsémo modriti, naj bongse na té sztran 
edno poszelnio pevuic/.o zijdati. i pouleg tóga, ka mogoucse za gvüsuo ob- 
hodimo, szlejdimo ednoga szpámetuoga uemskoga vncseiiega kertejsza nasz- 
ledüvajoucse poutniezo. steri s/.amo inéuson táli derzsij pred ocstuij i steri 
bole na tiszt eszkiibancze gledoucs, sterin zdrzsúnye szkousz zijme zsinetnejse, 
popéldi karalábi.

Imeiiüvani kertejsz na jeszén, gda zse od noucsni mrazov sze lejko bojij, 
náj lepse, /a szemen rasztjeny.í prijlicsne koríné dobro z-korenyoun pazlijvo vö 
potégnemo i najvisise csi malo falátov mámo, te v-csrepnye denemo, dobro 
uotri zmocsa i na s/.vetlo gde sze od mraza nemre bojati tá posztaviti, 
gde kuk komi volu noiri zrák püszti. Malo reitko fouruie rávnocs tak v- 
pejszek v-kaksen illeszti sze Pzráni, ali pa v-lejko nej makro i u*-j s/.übo 
zeni 1 ou zakopati tak ka gori s/.tojécse edno drfigoga ne tekue. Ttt pa te pé
nzek ali zemloa vszigdár edno fourm > vlazsuo more biti, vecskrát terbej 
poglednoti i koriue vö zliiftanye dőli j uczanye ne zaniiiditi. Tak osztáuejo 
do ápril mes c/.a, gda edno zse priprívlen i grédiczo sze preszedij i dobro 
szp^jszekou zaszipati.

Rí vunk tak obhodi zeller, virzing, erdécso zelje i tak dalé, z-ednov 
recsjouv sztisztimi, steril! k licz: szkousz zijme lejko sze szkvurijo. Tak zdr- 
zsáne korim  nej szamo ka szó czilou zdr.ive, liki klicsavuáti osztánejo i 
vszigdár v-ednáko zdravo szemen davle.

Domácsi i zvünszki glászi.
— Z-postenim tálom oproszimo nase naprejplacs- 

iiijke, ka nazájosztányeni uaprejplácsana czejna zdaj 
zse knam notri posilajo.

— O d  zsc lc/ .n ic/ .c . Z-veszéljou lejko razlágamo, ka v-velke z.uiozs- 
noszli vogrszke králevcsine közlekedésügyi minisztérium Gróf Széchenyi T i
vadar ors/.acskomi nasemi követi na edno leto dopüsesenyé vödao edno od 
Muraszoml>ata prouti Radgoiiyi uapelano zselezuiczo naprejdelanya oprávlati

—  O d M o n o s t r a  pisejo, ka Krobotek vészi pri Weber Jánosi (42. 
hizsna numera) szó sztüdenecz kopali ino et<iga leta uoveiubra 8-ga vgojduo 
ob 7 vöri k-zaütreki szprávlani, Gartler Ferenc/, od Johnsdorfa (ieliringi 
járás) mesztancsar z-vedroin szó ga gór vlekli, ali je  nazásv.padno ino sze je 
glavou vszHvkiiper zmouzsgyo. Vcsaszi je uirou.

—  Y-.YI a g y a r l a k  etoga leta uoveiubra lO-ga v-gojdno, rávuok v- 
tisztom czajti, ka llosch Ferencz z-zseno:ii vrét máli czajt od hi/.se szia 
vkraj odisli. nyagvo malo glüjpo duklino !• meszeezov sztaro dejtn je v-kű- 
uyo odu -szla, gde to pri oguyi sztojécsi piszker prevrzse, ino z-tom vrocsij- 
íiom s/.o to máin dejte iloj polejvala. na stero je  tou dejt-o vecsér mroa.

— A -S / .o tn !»a t3 ie ly  i  sze „Y.isvármegyöszka pohuh-lszka drüjzsba“
! szklenola. Driijzsba sze na polodelsztvi razloucsi pridajstva pobougsanya, po- 

lodelczov szpáiiietnoszti razklenyeuyá, nas/.lejdiiye polodele/.ov véríou eduo 
niocsno, rácsun gnridjnuyá polodelczov razloucsa valón z-drüstva szó vöposz- 
tavili za gordjánye; brezi dvojnoszti ka ji doszta ined nyib aztoupi za kol- 
rige. Za isztino zsé!no je, ka edliouk dönok nasi polodelczov razloncs dá od 
zsijtka známényo od s/ebe, i vrejduoszti bráuyenyá naj na szébe zeine, záto 
ka na té sztran sze vijdi, nikaj sze nemre zavüputi od pravdinszke zuiozs- 
noszti i od ravii-telsztvu.

— Y -< »rA ,,'í i  ednoga grofa csij je med nisteriiimi mejszeczi notri- 
7-kIoustcr szloupila za niino, ár s/.o tou nyéui sztár is ke uikak nej steli do- 
jifis/.titi. Tá je /..k maii czajt jáko vörno ino za uücz sztran dobra gratalu. Za 
krátki czajt szó jo v-eduo drűgo nnszto projk djáli, gde je tüdi zadovols- 
csiuyon szvojo szlüzsbo oprávila. Tan je zse na pervo noucs odszkocsila vö 
z-kloustra. ino ie nazáj notri pis/.ala. ka jo s/.amo záto uotri sztoupila, ka 
bi rada /.-tisztin mládiu doktoron vkiip prisla, steroga je  te zse rada mejia, 
gda je  ou pri nyéi.i sztarisaj domá vucsitel bili, ona sze je v-moski gvant 
oblejkla ino tak /.-doktoron vrét odszkocsila, zdaj szt-a zse ed«-u ovoga zdaniva.

— S n *  !« ; ;< “ üDnjo. nyiu na szpuzlijvoszt zaioucsimo polodelsztva-, 
mestorszkoga- i trgovins/.koga niinisztra tou oszpodásuye gorrzványe; Yszi 
tiszti, ka l"g é  májo, steii 187b. leta X XX I. törvényc/.ikka loö. §-i znamé- 
uycno zapü'C.'-eno i gile szó t.ikia mejta ka vöter pejezek vneszé, na prida- 
icucso l8 «7 . h ta za lougati scséjo i sztoga /.róka od orszácskogii sztlána 
iiilüdike zoiibszton uohili scséjo, sze gori pozovéjo, ka v-eton, ka na láduuye 
pos/.távlene mludike kclkoszti határa i notri glá-zanya z-rédnosztjov dopu- 
nyeno prostive tou znamenüvauya, ka vsteroj veszniczi határi kelko kataszter- 
szki pltigov velko, kakse zemlé sz.tojécse ineszto z-steroga pokolenya sztojécso 
i kelko ltjtu i mludike uamejnijo poszaditi i nadale, ka uiladiku pod kaksen 
iiiiéuom, na stero zselezuiczo posztávlenya i na pridoucso szprotoletje ali na 
jeszén do poszlane, —  proszécsi s/.voj domácsi sztalis uaj rédno szpijse, na 
szlojdnye rtoga h-ta di-czeuiber mejszecza szlejdnyega pri tou minisztériumi 
naj notri dáva tou, ka na pijtanoj okroglijni prouszto vérs/.tva gledoucs uotri 
loganya potrejbno, ali szamo ravnitelszko louga zavüpanoszti elnöki, ali 
králeszkomi loug gori pazári pijszem potrdijo. Mladik czeuo i teiu uotri 
pakivunye s/.troske orszácski logárszki sztális vözdrzsij, pokécs tein sziluo 
idágo vkraj pO'ilaiiya dácso, — ua stero gledoucs domovinszke zselezuiczo 
sz.o szt.ilis odpiisztile, prekj« máuye pnliko uotriglászeni louga vérta dosztája.

I jU|»i i h Ií  l i m i t  N / .ám á iiak  „Tárcza“ rovatában hozott „A  k e 
r e s z t é n y s é g  és az i z l a m *  cziiuü közlemény alá tévedésből került a 
( „ Folyt, köv.-) megjegyzés; de miután c/.ikk egész teljességében közöltetctt, 
ezen szavakat m:nt nem létezőket kérjük tekinteni.

— 4.: o í  i  T i v a d a r  országgyűlési képviselő ur értesítése
j szerint a napokban Becsből egy magasrangii vasúti igazgató fog Murasznin- 
j hatba érkezni a Regedétől Muraszombatig kiépítendő vamit-iigy érdekében.

—  Megjelent a . . IC r m r i i y *  czimii jelesen szerkesztett képes hetilap 
j fi-ik (nov. 7-iki) füzete a következő válogatott és dús tartalommal: .krdekes, 
i de veszélyes rajongok", ismertetés dr. Kazlay Im rétől; Feszület előtt", köl—

teméuy Emlródy Nándortól; .Kerüld az asszonyt — nőt találsz*, víg elbe- 
I széles K. B.-tól; «N<-iu a teuietőbeu . . .“ költemény Latkóczy Mihálytól;



.Hege a palit) i tó tündéréről" (képpel) S/aák Lujzától; „ A hires Kereaztesfy 
Gabi nnoknöc.sese" Tbewrewk Istvántól; „Tasso élete és uiiinkái". ór. li'Miyi 
Rezsőtől; „ Valbrinnt. regény, fordította dr. Rada István (to lytatás); .11 ••ti 
krónika-* K 'óniká tói. Állandó rovataink: Irodalom és művészet. Hvmen és 
gyászrovat. Egyvel-g. rejtvény*k, s/.erkeszl-ó telephon. — Művészi kivitelű 
eredeti képei kóziil megemlítjük: Képek Horvátországból. A pleíykázok, 
Vadászat után, Mi limári-lak tanya az A úgy a Holdon stb. czim iieket.—  Elöfi- 
tési á ra ; egész évre 8 fi t, félévre 4 frt. negyedévre 2 irt. Az előfizetések a 
bzerkesztőséghez (Budapest. IV., fercnc/i- k hazára) cziiuzendók.

— A  „Tciru l“ -l»ól, a heraldikai és genealógiai társulat közlönyéből, 
melyet Fejérpataky László titkár szerkeszt, megjelent az id"i 3-tk fűzet. 
Dr. Broncz Ödön folytatja „A Haller grófok nemzetség-könyvé*-nek ismer
tevését, régi magyar jelmezes képeket is mutatva be; Thúry József „A  Tu
rul madár"-ról, <ír. Wertuer Mór a genealógia történelméről, b. Mednyánszky 
Dénes egy 1620-iki einlékalbumról czikkezuek. Tagányi Károly nemesi ok
levél-jegyzéke, a köuyvismertetések és vegyesek fejezik be a füzet tartalmát.

— A „X em zeli Xonevelít***, e hézagpótló derék folyóirat legújabb 
(októberi) füzetében a „Siinorjubileuin*nak van szánva az 1. lap. Többi czik- 
kei —  egynek kivételével, mely általánosabb érdekű — mind a nőnevelés 
specziális kérdéseivel foglalkoznak. Péterfy Sándor, a hazai nőnevelés régi 
érdemes munkása, arról czikkezik, hogy leányiskoláink tulmennek a czélon 
3 fölösleges ismeretekkel túlterhelik a növendéket, egyrészt testi egészségé
nek, másrészt az igazi műveltségnek is rovására. Komáromy Lajos folytalja 
„Fáy András mint paedagogus* cziinü dolgozatát; Guta József a mértanuak 
a leányiskolában való tanításáról kezd értekezni; Szigethy Karolina pedig 
a németországi viszonyokból igyekszik bizonyítani, hogy a felsőbb leányis
kolák magasabb osztályaiban is inkább nőket kell alkalmazni a férfitauárok 
helyett. Ezek után leányiskolái értesítők kivonatos s két újabb könyv bí
rálati ismertetése egészítik ki a füzet tartalmát.

—  „T örténe lm i tanulm ányok.** Zomborból ily  cziinü füzetet 
kaptunk, melyben Grosschmied Gábor mint szemtanú emléklapokat közöl az 
1848 49 évből. Bácskai történetek ezek. .A z  utolsó Kray báró a szerbek közt" 
cziinen a topolyai dulást ilja  le részletesen, inig egy rövidebb közlemény 
„A  szer!) vajdaság keletkezésé"-t adja elő. Bár tárgyuknál fogva csak szükebb 
kör érdeklődésére számíthatnak, a szabadsághurcz dél magyarországi mozgal
mainak egykori történet Írójára nézve becses anyagot tartalmaznak. A  füzet 
a bács-bodroghmegyei tört. társulatnak van ajánlva.

— A „ F i g y e l ö “ -ből Abafy Lajos ügyesen szerkesztett irodalomtör
téneti folyóiratából, hó elejére megjelent a novemberi füzet is. Baróti Lajos 
azt fejtegeti, mily hatással voltak a német költők Csokonaira; Takács Sán
dor „Péczelyi József irodalmi működéséinek méltatásában halad tovább; 
Vachott Sámlorué visszaemlékezéseit folytatja; Yozáry Gyula „Vörösmarty 
költői nyelvéről" értekezik; Csapiár Benedek „Révai átlépése a győri egy
házmegyébe" cziinü részlettel gyarapítja a Révay-életrajz körül szerzett ér
demeit; Dr. Vali Béla folytatja „Kuthy Lajos élete és munkái" ismerteté
sét; Récsei Viktor Vida Józsefnek s a tizenhatodik században élt Beythe 
Istvánunk vázlatos életrajzát k öz li; Szalay Gyula pedig a szabadsághurcz for
rongó idejéből két loyalis verset, mely Petőfi „A  királyok" czimü költemé
nyére mint egy válaszul jelent meg. Végül pedig Szinuyei Józsefuek lelki- 
ismeretes repertóriuma olvasható.

Het i -naptár
188G. évi november hó 14-ik Hajijától november hú 20-ik napjáig.

A l é g i i  találmányul csoüája az ipartan!
Igen fontos és nélkiilözhetlen az emberi jó lét 

és kényelmességre és pedig minden családnak, á gaz
daságoknak, földbirtokosuknak általában a legújabban 
feltalált, egész Európára cs. kir. szabadalmazott

V a jk  »  p ü I ö -gé  |>,
mely sem ütő-, lökő- avagy bubató-rendszer, hanem 
újonnan feltalált, cs. kir. szab. uj szerkezetű vágó- 
rendszere által tűnik ki. A ki tehát kainisitatlao, 
tiszta, erőteljes és Ízletes vajat akar, készítse azt 
egyedül maga. egész kényelmesen, akár egy 8 éves 
gyermek segítségével legfeljebb 3 — 5 pereznyi idő

tartam alatt A gépezet tisztántartása és szétszedése a minden nyelven nyo
matott. használati utasítás szerint történik, igen egyszerűen, könnyen és gyor
sai i. Ezen köplilögép alkalmazásával 5 perez alatt haiiiimtatlan tejből édes 
vagy savauyu tejfelt, —  3 perez alatt u képzelhető legtisztább és legizlete- 
Sebb tea-vajat lehet előállítani.

Hogy bárki ezen minden tekintetben hasznos gépet megszerezhesse, 
ajánlom azokat a következő legolcsóbb árakon és ped ig ;

1. **/.. (5  liter termennyiséggel) S  frt.
2 .  KX. ( IO  „ .  ) I I  „ 5 0  kr.
5 . nz . (2 5  „ „ ) 5 5  ,  —
4 .  s z . (4 5  „ „ ) 4 5  „ —  hév mérővel együtt.

71 c g je g y y .é * .  E/eii cs. kir. szab., csupán linóm és tartós érézből ké
szített gépezet az eddig feltalált gépekkel szemben azért érdemel előnyt, 
mert a vajkészités tekintetében úgy minőség, valamint mennyiség tekinteté
ben fölülmúlja azokat és a mellett a háznak örökké hű, tartós és csinos 
szolgája marad. Annak bizonyságául, hogy ezen hirdetésem valóságon alapnl, 
nyíltan kijelentem, miszerint a pénzt bárkinek is visszaadom, a ki ezen 
géppi 1 a várt sikert el nem éri. A megrendelés tehát minden koezkáztatás 
nélküli. —  Megrendelések vagy készpénz, avagy utánvét mellett történnék 
és megbízások kizárólag int'‘/.emlők : (111. 30—11.)

An die öst.-ung. General-Vertretung, Universal-Export-Bu- 
reau I í Ö W ,  Wien, ll„ Nordbahnstrasse Nr, 26.

Katholikus |
Hét napjai és jirotestáns nap

tár
I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

V asárn ap
Hétfő

14 1’ 2 2  Serap 
lő  Lipót

el-inte 
szép, erre Utolsó negyed 18-án

Kedd . 16 Eiiuiund változó 1 1 ó. 56 p. é jje l; hoz
Szerda 17 Gergely és szeles. mérsékelt hideg, mel
Csütörtök 18 Eugen Holdtölte 11 ó. 56 lette tiszta itlőt, végre
Péntek 19 Erzsébet p. é jje l; pedig hófelhőket.
Szombat 20 Bódog tiszta idő.

H irdetések .

2858,886. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jbiróság mint tkkvi hatóság közhírré teszi, ho<*y 

a ni. kir. államkincstár végrehajtatóuak Sinkécz (Vajda) István és Pál vég- 
r» hajtást szenvedők elleni 58 frt 14 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. 
jbiróság) területén levő Kükecs község határában fekvő, a kükecsi 48. telek- 
jkvben felvett A . I. 1— 8. sor és 9. házszámu */« telekből végrehajtást szen
vedőket illető * « részre az árverést 400 frtbau ezennel megállapított kiki
áltási árb in elrendelte, és hogy a fenuebb megjelölt ingatlan az é v i
d c c / .c n ih c r  h ó  l.N-áu délelőtti lü órakor Kükecs község birájának há
zánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alul 
is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10%-át vagyis 
40 irtot készpénzben, vagy az 1881. évi LX. t. ez. 42. §-ában jelzett árfo
lyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. szám alatt kelt 
Igro. rendelet 8. g-aban kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött ke
zéhez letenni, avagy az 1881. évi 00. t. ez. 170. §-a értelmében a bánat
pénznek a biróságnál elő leges elhelyezéséről k iállított szabályszerű elismer
vényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, 18Ő6. évi szeptember 8-án a kir. jbiróság, mint 
tkkvi hatóságnál. AGUSTIC1I PONGRÁCZ, kir. jbiró.

m m m Q m € ® m @ m ® 9 9 Q 9 ® ® w o

Mána-czelli gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felíilinulliatian az étvágyhiány.

( gyouiorgyengeség, rósz szaga lehellet. szelek, sa- 
í vanyu felböfögés, kólika. gyomorhurut, gyomor- 

uégés, hgykő-képzödés. túlságos nyalka-képződés,
- sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 

mórból ered), gyomorgörcs, széks/.orulat, a gyo- 
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

tabunk ellen.
I E gy  üvegcse ára használati nta- 

______  sitással együtt 35 kr.
"W, Központi szétktildési raktár nagyban és kicsinyben:

|  Bit ADY KÁROLY
A  „ a z  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában K r e m z i c r h e n ,

• M orvaorsza gba n.
Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyó"ytárában a „Magyar Koronához," 

valamint az ország inimlen gyógyszertárában. (45. 52—24)

-------n  önkT"  “
jól, olf.oi , |>ont*.*n i t  

lelki ismerrtesea.
Tőül, rlÍ8in> rö-lnri1!.

L^yuokok és utazok 
iicikiil.

Üz'etlink utánzóitól óv
, m koznnsdiret !

jut mindazok részére, kik gyarmat-áruinkat, csemegéket stb. nálnnk rendeli meg. 
Egyetlen kísérlet elég tanúságot nyújt áruink kitűnőségéről, mi m ellett mi sem 
korzkáztnUk, miután a nem tetsző árukat, minden elleiiszólás nélkül bármi más
sal álcseréljük, avagy a pénzt visszaadjuk. Nem létezik ennél a lelkiism eretesség 
nagyobb bizonyítéka. — L E L IJ A B B ! kávé-alkatrész, melyből 4 deka elegendő 5 
klg. kávéhoz, ingyen csatoltatik minden kávé-szállitHiányhoz, ez az olcsóbb kávénak 

is a logkelleinesb zamatot adja.
kg. a frika i morca . . . csak frt 3.0 > ( 8 doboz lazac/, legfín. fontja csak frt 4.15

5 kg. gyöngy „  erős, szap. „ 
5 kg. dilin, legf, zöld, erős „ 
5 kg. arany jAva, ig. aromát. „ 
5 kg. gyöngykávé, zöld, ig. fin. „ 
5 kg. arab morca, tüzes, nem. „ 
T k p n  a legutóbbi termésből 
1 l i ^ d  csinosan csomagolva
1 kg. C o n g o .......................„
1 kg. Souchong.................. „
5 kg. liliom rizs, gyors. főzh. „
5 kg. orosz korona Sardina,

hordóban .......................  „
5 kg. párzott hering . . . „ 

kg. 1-a páczolt angolna vast. „

4 20 | 2 kg. gyengén sóz. cnviár, uj ,
4.30 [ 4 liter I-a jninaira rum . . „
5 30 j 4 liter legtin. őr. pale-eognac „
5.75 j 5 kg. tinóm Mátjes herlngek „ 
5.90 4 kg. zsíros heringek, linóm

I körülbelül 40 db . . . . „ 
| 5 kg. almaszeletek . . . „

250 KÍS7 h a la l(liU,a240,11, 1 k »8.50 I ld ld K  üda 240 db 2 k. „
1.15 j Száraz tőkehalak, kies. 4’ 4 kg. „ 

i n n nagyok r - -
Tőkehalak, a légnagyb. ,

4.05 
4.— 
7.30 
2.55

1.70
1.95
1.45 
2.40
2.45 
2.80
3.051.70

2.10 j Minden portómentesen, a csomagolást be- 
3 85 leértve, minden utóköltség nélkül szállittatik 

Teljes, több száz gyarmatáruról szóló árjegyzékek ingyen és péstadijmentesen 
küldetnek meg. (157. 24—4)

Stückrath &  Co. Hamburger Waaren-Versandt, Hamburg.

N y o m a t o t t  G r ü u b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n ,
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